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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): imí ttau̯, bere moðú en 

eśan
Arrieta: té śtoak (mark.)
Bakio: imí teu̯, antsé ra é iɲ̯
Bermeo: imí te
Berriz: imí tau̯, má ɲak art̄ú 
Bolibar: kí ɲuek eí tten eki, *xé śtuek ein̯, 

*imí tau̯
Busturia: imí tau̯
Dima: *beśteen antsé an iten (mark.), 

*beśteen iðurí e ein̯
Elantxobe: imí ta
Elorrio: imí tau̯
Errigoiti: xé śtoak art̄ú n, *imí tteu̯
Etxebarri: imí teu̯
Etxebarria: xé śtuk í ɲ, *imí tau̯
Gamiz-Fika: mwé kak in
Getxo: imí ta
Gizaburuaga: itʃú ran ein̯
Ibarruri (Muxika): 
Kortezubi: βeran moðú n ein̯
Larrabetzu: í mitau̯, á ntseratu, *antsa 

ðá nari emó ten (mark.)
Laukiz: imí ta
Leioa: antsé n eśan (?)
Lekeitio: imí tau̯
Lemoa: 
Lemoiz: imí ta, berá leś in
Mañaria: plá ntak - í tte (mark.)
Mendata: iɣwá l ein̯
Mungia: í mitau̯
Ondarroa: imitá u̯, á ntsa͜emo
Orozko: imí tau̯, *alá kotu
Otxandio: burl̄é in̯ (?), śiɲuin̯
Sondika: beśtiam berβ̄ea kopí eu̯ (?)
Zaratamo: 
Zeanuri: kó pjau̯
Zeberio: kopiá u̯ in, *antsé ratu
Zollo (Arrankudiaga): imí tau̯
Zornotza: mwé kak ein̯, *í ʃenda letʃe é in̯

Araba
Aramaio: imí tau̯, kopí ʒau̯, *felipe 

ɣonśaleśen moðú en eiɲ̯, *itʃú ran eiɲ̯

Gipuzkoa
Aia: kí ɲuka, imí ntsiǰwa í ɲ (?), 

imí ntsiǰoka á i ̯(?)
Amezketa: śiɲú  í ɲ
Andoain: mú ekak í n

Araotz (Oñati): imí tau̯
Arrasate: 
Arroa (Zestoa): śí ɲuk itté n (mark.)
Asteasu: śiɲuk í n, imí ntsidduá k eí n
Ataun: mweká k é iɲ̯, *imí ntsjok é iɲ̯, *kí ɲuk é iɲ̯
Azkoitia: śiɲú ek eit̯té i ̯(mark.), śiɲú ek 

eit̯ten á i,̯ śí ɲuk eit̯té n (mark.)
Azpeitia: imí ntsiǰué k eí n (?), *śí ɲuke 

xarð̄ú n, *śiɲwí n, *śí ɲu í n
Beasain: bú rl̄ait̯té n (mark.), imí ntsiok itten á i ̯
Beizama: śí ɲuk í n, śí ɲuβak itté n (mark.), 

śí ɲwitten á i,̯ bú rl̄ait̯té n (mark.)
Bergara: kí ɲu - é it̯e (mark.), sí ɲu - é it̯e 

(mark.), imintsí ɲo - é it̯e (mark.), kí ɲuein̯, 
imintsiɲú ein̯

Deba: im̯í ntsiɲuá k in, imí ntsiɲwak í n
Donostia: imí ntsi in, *antsa ite
Eibar: śí ɲo, bú rl̄a (mark.)
Elduain: imí taú 
Elgoibar: śiɲuka - iβiltsen (mark.)
Errezil: śí ɲuka á i,̯ śiɲú k í tten á i ̯
Ezkio-Itsaso: kó merik é iɲ̯, imí ntsjok é in̯
Getaria: imí ntsiǰwak í ɲ
Hernani: śé ɲag eit̯té n (mark.), *śí ɲuk í ɲ, 

*śí ɲuk itté n ai ̯
Hondarribia: 
Ikaztegieta: mwé kak (mark.), 

śí ɲuk (mark.), burl̄a im
Lasarte-Oria: imí tatú , bú rl̄a í ɲ, mwé kak í ɲ
Legazpi: imitau̯
Leintz Gatzaga: imé ntsiɲuak é iɲ̯, imí tau̯
Mendaro: śí ɲuk é in̯, śí ɲuka á i ̯
Oiartzun: mwé kak itten á i ̯
Oñati: imí tau̯, *antsé ra é iɲ̯
Orexa: śí ɲuk eɣiten á i,̯ bú rl̄aka á i,̯ 

*eśká rn̄ioá in̯, *eśká rn̄ioká :i ̯
Orio: śí ɲuk itté n (mark.)
Pasaia: gá u̯s bé a eiɲ̯ (?), 

*kó xuena iten (mark.)
Tolosa: śiɲú βait̯ten á i,̯ kiɲú βait̯ʃen á i ̯
Urretxu: śé ɲak é ɲ
Zegama: ké ɲuk é ɲ, bú rl̄é ɲ, *śé ɲuk é ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

eśká rn̄joit̯é a (mark.), bú rl̄a ité n (mark.)
Alkotz: 
Aniz: iʃtjé ɣ ité n ai ̯
Arbizu: bé ren antsé ta í n, imí tetu
Beruete: ké ɲuken á i ̯
Donamaria: bú rl̄akai,̯ *í ʃtek itté n (mark.)
Dorrao / Torrano: śé ɲek é iɲ̯

Erratzu: śí nweɣ iten (mark.), 
śí nuit̯en (mark.)

Etxalar: í ʃteɣ í ten (mark.), 
iʃtɛkạ ɣ í ten (mark.)

Etxaleku: itʃure í n, imí tatu
Etxarri (Larraun): má ʃi é tten á i,̯ maʃí : en
Eugi: eśkará̄ iɲ̯wak ité n (mark.)
Ezkurra: βú rl̄eit̯ten á i ̯
Gaintza: bú rl̄é ɲ (?), kí ɲú k é ɲ
Goizueta: umé kak itten á i,̯ bú rl̄ait̯ten á i ̯
Igoa: mó śtrak é iɲ̯, *ké ɲu í n
Jaurrieta: 
Leitza: ké ɲu í ɲes (mark.)
Lekaroz: í ʃtiek ité n (mark.), 

iŋgrí̄ śtjek ité n (mark.)
Luzaide / Valcarlos: śí noa eɣí n
Mezkiritz: 
Oderitz: keɲú ak é iɲ̯
Suarbe: iʃtí ek í tten á i,̯ iʃtí e í n
Sunbilla: í ʃtek itten á i ̯
Urdiain: bú rl̄á s
Zilbeti: í ðuriká tu
Zugarramurdi: imbitá tu

Lapurdi
Ahetze: simí neké rian á it̯u, *trūfá nta
Arrangoitze: grí meśa eɣí n, *eśkarn̄í o (?)
Azkaine: 
Bardoze: há k pesala bé rð̄in iné n, 

eśká rn̄jatsen (mark.)
Beskoitze: eśkarn̄iá tu, trūfá tu
Donibane Lohizune: gRimá śaɣ ité n 

(mark.)
Hazparne: in é śkern̄joá k, grí̄ maś ein̯
Hendaia: gRí masak ité :n (mark.)
Itsasu: eśká rn̄iatú 
Makea: trú̄ fatú  (?), *eśká rn̄iwá k eɣin, 

*simí nokeria eɣí n
Mugerre: trufatu, eśkarn̄iatu
Sara: 
Senpere: 
Urketa: eśká rn̄jatu
Uztaritze: in - ǰeśtwí a

Nafarroa Beherea
Aldude: siminoké ri, eśké rn̄ioak in (?)
Arboti: eśká rn̄io, imí tatsen (mark.)
Armendaritze: eʃké rn̄jatu
Arnegi: simí no eí n
Arrueta: *eśká rn̄jatǿ 
Baigorri: burl̄atu
Bastida: eśkarn̄ia in, eśkarn̄iatu

Behorlegi: í n eśká rn̄iak, eśkarn̄jatú 
Bidarrai: *sí minokerí a, *eśké rn̄jatú 
Ezterenzubi: burl̄á nta (mark.), 

*eśká rn̄iasale
Gamarte: hwa βeselaim̯ (?), *eśké rɲ̄á tu
Garrüze: 
Irisarri: eśkarn̄í atú 
Izturitze: eśkern̄io in, ihã kin in
Jutsi: eśkarn̄ia ein̯, eśkarn̄itu
Landibarre: eśká rn̄jatu
Larzabale: eśkarn̄iatu, imitatu
Uharte Garazi: eśké rn̄joak eɣí n, imí tatú 

Zuberoa
Altzai: ihikiśtá tsen á i, ihikiśtá ty, 

ihã kin eɣí ten (mark.)
Altzürükü: ĩ hã kí na eɣí ten (mark.)
Barkoxe: imitá ty, ĩ hã kí nan eɣití a (mark.)
Domintxaine: eśkarɲá tsen (mark.), eśké rɲa
Eskiula: ĩ hĩ kiˊ᷉na (mark.)
Larraine: ihã kina eɣin, ihã kiŋkan (mark.), 

ĩ hĩ kiśtá kan (mark.), ĩ hĩ kiśtá ty
Montori: ihiˊ᷉kiśtá ty, 

ihã kí nak eɣí ten (mark.)
Pagola: ihãḱinak eɣin, eśkernjú ak eɣin
Santa Grazi: tryfatsen (mark.), ĩ hĩ kiśtá ty
Sohüta: eɣin ihã kí na
Urdiñarbe: ihãḱĩ n eɣí ten (mark.), trý fá ty, 

*eśké rnjó 
Ürrüstoi: eśkarnjaty, ihá kí na eɣin, 

ihakinein̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ataun (G): *kí ɲuk é iɲ̯ (mark.)
Bergara (G): imintsí ɲo - é it̯e (mark.), 

imintsiɲú ein̯
Bidarrai (N): *eśké rn̄jatú 
Bolibar (B): *imí tau̯
Dima (B): *beśteen iðurí e ein̯
Ikaztegieta (G): burl̄a im
Lasarte-Oria (G): mwé kak í ɲ
Makea (L): *simí nokeria eɣí n
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2315. Mapa: imitar a los otros / singer, imiter / imitate, ape others (to) 

GALDERA: 66170 ALG: 1284 

imitatu	  
eskarniatu	  
siñuak egin	  
señak egin	  
keñu(ak) egin	  
ihikistatü	 
ihakin(ak) egin	  
imintzioak egin	  
burla egin	  
ziminokeria egin	  
ixteka egin	  
antzeratu	 
trufatu	  
muekak egin	  
grimas(ak) egin	  
bestelakoak

Laukiz: Imitasiño igual iten yok orrek. 
Arrazola: Imittau da aren berbie berak atzera aixe esatie alantxi [“bere modúen 

esan”]. 
Bergara: Órrek e aren zerak oso ederki íten dau, aren jéstua, aren kíñua ero 

aren iminziñua... 
Urretxu: Ori búrla itten ái dek, séñak éñaz. 
Beizama: Síñu ittia dá zuk ítten dezúna... imítatziá síñu ittiá... párra itteatík síñu 

itté u... 
Etxarri: Zúe mostrák átzetik étten battó, “máxi étten dik”. “Zú bezéla ettí”, 

“maxí ettí”. 
Suarbe: Nére ixtíek ítten ái de orí... 
Makea: Oh! Biziki trufaria da haur oi. “Trúfatú” erantzunari egindako oharra. 
Jutsi: Eskarnio bat, eskarnitzen dut Mitterrand, en le ridiculisant. Hak erten 

tienak oro, berdin, hartaz futitzeko. 
Urdiñarbe: Eskernio egiten deik, zerbait, nula erran behar düt, trüfa, eskernioa. 
Altzai: Ihikistatü, ihákin egitía. 

- Beste norbaitek egiten duena modu iraingarri edo barregarrian berriz 
egitea nola izendatzen den galdetu da. 
- Herri batzuetan izena edo adberbioa jaso da, baina dagokion aditzaren 
barnean lematizatu.
- Bestelakoak: alakotu (Orozko), berales in (Lemoiz), beran modun ein 
(Kortezubi), bere moduen esan (Arrazola), besteen idurie ein (Dima), bestian 
berbea kopieu (Sondika), Felipe Gonsalesen moduen eiñ (Aramaio), gauz 
bea eiñ (Pasaia), hak pezala berdin in (Bardoze), hua bezela in (Gamarte), 
idurikatu (Zilbeti), igual ein (Mendata), in yestuia (Uztaritze), ingristiek in 
(Lekaroz), itxuran ein (Aramaio, Gizaburuaga), itxure in (Etxaleku), ixenda 
letxe ein (Zornotza), jestoak artun (Errigoiti), jestuek ein (Bolibar), jestuk 
iñ (Etxebarria), kojuena iten (Pasaia), komerik eiñ (Ezkio-Itsaso), kopi¡au 
(Aramaio), kopiau (Zeanuri), kopiau in (Zeberio), mañak artu (Berriz), 
maxi en (Etxarri), maxi etten ai (Etxarri), mostrak eiñ (Igoa), plantak in 
(Mañaria), testoak (Arrieta).


